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CHAPTER 10

The role of Ewenki VgV in Mongolic
Reconstructions

Bayarma Khabtagaeva®

The recent topic of my research is Mongolic influence on Ewenki dialects of
Buryatia. In the present paper I would like to present the important role Ewenki
loanwords can play in the reconstruction of Mongolic words.

In 1985, there appeared the volume Mongolo-Tungusica by Doerfer, who
examined the Tungusic-Mongolic linguistic contacts with statistical methods
(Doerfer 1985). In 2010 I examined some criteria of the Mongolic elements
in Barguzin Ewenki (Khabtagaeva 2010); later I had the chance to perform
fieldwork among them (Khabtagaeva 2010/2011) and strengthen my idea on the
importance of Mongolic loanwords in Ewenki dialects.

The results of my research show that most of the Mongolic elements in
Ewenki belong to the oldest layer. The time is indeterminable and these loan-
words are considered to be ‘Daguroid’ in the literature. This term was intro-
duced by Doerfer (1985:161-169) for loanwords that display features that resem-
ble or are identical to Modern Dagur.

An interesting fact, which I experienced during my fieldwork, is that besides
the designation buryad, the Barguzin Ewenkis refer to the Buryats as dagu!
(Khabtagaeva 2010/2011: 232). This phenomenon suggests a possible connec-
tion with ancestors of the Dagur people. Another possibility of explanation
may be that the territory where the Barguzin Ewenkis now live once formed
part of Dauria. In turn, the Buryats generally call Ewenkis of Buryatia as xam-
nigan, which is not identical to the Mongolian Khamnigans.?

* Twould like to express my thanks to Akos Bertalan Apatdczky, Christopher Atwood and Béla
Kempf for their valuable comments.

1 The disappearance of final consonant -r in the Barguzin Ewenki form can connected with the
Tungusic plural suffix.

2 The Mongolian Khamnigan people live scattered across the Trans-Baikalian region in the
Aga National District of Chita Province, where they number approximately 5,000 (Damdinov
1968: 1974); in the north-eastern part of Mongolia in the Khentei Province, where their
number is unknown (Kéhalmi 1959: 163); and in the north-eastern part of China, in the
Khulun Buir district, where they number approximately 2,000 (Janhunen 1990: 11-12). Since
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THE ROLE OF EWENKI VGV IN MONGOLIC RECONSTRUCTIONS 175

The importantce of my research is in comparing Ewenki data with archaic
Mongolic languages, such as Dagur and Khamnigan Mongol. Perhaps these
languages can play a key role in determining the source of the Mongolic bor-
rowings.

In this paper I would like to present some Ewenki loanwords that contain the
intervocalic Mongolic VGV, which probably helps in the reconstructions of
Proto-Mongolic. Only the Ewenki dialects of Buryatia (Barguzin, North-Baikal,
Baunt and Nercha) are considered in this paper.? In the territory of Buryatia, the
Ewenki people live in different regions, such as Barguzin, Kurumkan, North-
Baikal and Baunt. All these territories are situated in the northern part of
Buryatia.* Their total number in Buryatia is approximately 8oo (Bulatova 2002:
268), but their exact distribution is unknown (Khabtagaeva 2010/2011: 229—
234).

There are two Ewenki dialectal groups in Buryatia. The Baunt, the Nercha
and the North-Baikal dialects belong to the southern sibilant group. While
the Baunt and Nercha dialects contain the hissing type (s-, VsV), the North-
Baikal dialect exhibits features of the hushing type (s-, V§V). The Barguzin
dialect belongs to the eastern sibilant-spirant (s-, VAV) group (For details on
classification and phonetic criteria, see Atkine 1997: 114-117).

In spite of the fact that these Ewenkis have lived among Buryats for centuries,
the phonetic criteria retain the ancient ‘Daguroid’ peculiarities, not Buryat.>

their language has preserved many archaic features, the Khamnigan Mongol language is
considered to be one of the archaic Mongolic languages (Janhunen 2003: 83-101).

3 Linguistically the Ewenki dialects of Buryatia are very poorly described. There are no present
grammars listing their features, or comparative dictionaries. Some material on the Ewenki
dialects of Buryatia appears in the famous Ewenki-Russian Dictionary of Vasilevich, based on
her fieldwork (Vasilevi¢ 1958). Some dialectal data are included in the small Ewenki-Russian
thematic dictionary of Afanas'eva (2004). The first texts and dictionary of the North-Baikal
and Baunt dialects were published by Titov (1926).

4 Tdo not have any information about modern Nercha Ewenki people. According to Uvarova
(2006: 12—14), the original places where Nercha Ewenki lived are now small villages in the
Aga Buryat National District of Chita Province. But the author does not mention the current
situation.

5 From a phonetic point of view, one of the most important criteria of the Mongolic elements
in the Barguzin Ewenki dialect is the preservation of the Middle Mongolic initial 4-, which
disappeared in Classical Mongolian period and Modern non-archaic Mongolic languages, e.g.
Barguzin Ewenki helyé ‘kite’ « Mongolic: Middle Mongolic hele’e ~ helie; Literary Mongolian
eliy-e; Buryat elye; Dagur n.a.; Barguzin Ewenki hiruge- ‘to bless’ < Mongolic: Middle Mongolic
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176 KHABTAGAEVA

First the development of the Mongolic intervocalic VGV in the Mongolic lan-
guages has to be presented.

Mongolic Intervocalic VGV

Secondary Long Vowels
According to different Mongolic grammars (Vladimircov 1929: 192—266, San-
Zeev 1953: 77—83, Poppe 1955: 59—76, Rassadin 1982: 38—57) the Mongolic inter-
vocalic VGV is contracted to a secondary long vowel in Modern Mongolic, e.g.

(a) the pattern Vowel—Consonant G—Vowel with the same vowel:
AGA - A
Literary Mongolian ulayan ‘red’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha, Buryat, Kalmuck ulan; archaic: KhamniganT
ulan; Dagur xulan; East Yugur lan; MonguorH fulan; MonguorM xulay;
Baoan folan; Santa xulan; Mogol ulon; Middle Mongolic: Precl.Mo.
ulayan; MNT hulaan; HY hula’an; Yiyu fulaan; ZY hula; ‘Phags-pa n.a.;
Leiden Aulan; Ibn-Muh. hulan; Muq. hulaan ~ hulan ~ ulan; Ist. n.a;
Rasulid Ahulan; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian degere ‘above, upper’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha, Kalmuck der, Buryat dere; archaic: Khamni-
ganT dére ~ dore; KhamniganM dére; Dagur dar; East Yugur déra; Mon-
guorH dare; MonguorM dere; Baoan dira; Santa giera; Mogol dera; Middle
Mongolic: Precl.Mo. deger-e; MNT deere; HY deere; Yiyu dére; ZY deére;
‘Phags-pa de’ere; Leiden dére; Ibn-Muh. dére ‘roof’; Mugq. dére; Ist. n.a.;
Rasulid dere; Kirakos n.a.;

UGU-U

hiriie-; Literary Mongolian iriige-; Buryat yiird-; Dagur Suré-; Barguzin Ewenki hukur ‘cow’
« Mongolic: Middle Mongolic hiiker; Literary Mongolian iiker; Buryat iixer; Dagur hukure;
Barguzin Ewenki Aulo ‘touchwood’ « Mongolic: Middle Mongolic n.a.; Literary Mongolian
ula; Buryat ula ~ ila; Dagur—, etc. (Khabtagaeva 2010:18).
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THE ROLE OF EWENKI VGV IN MONGOLIC RECONSTRUCTIONS 177

Literary Mongolian buruyu ‘wrong, false, incorrect; mistake’ -~ Modern Mon-
golic:

non-archaic: Khalkha, Buryat, Kalmuck bura; archaic: KhamniganT buri
~ boru; Dagur bor3; East Yugur burui; MonguorH mura; MonguorM n.a.;
Baoan n.a.; Santa buru; Mogol n.a.; Middle Mongolic: Precl.Mo. buruyu;
MNT burv’u; HY burv’'u; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-
Mubh. n.a.; Mugq. buri; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian kiijiigii(n) ‘neck’'> Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha xiidzii(n), Buryat xiizii(n), Kalmuck kiiziin; ar-
chaic: KhamniganT kiidzii(n); Dagur xujii; East Yugur gujiin; MonguorH
gu3a; MonguorM gugi; Baoan gugun; Santa gusan; Mogol kujun ~ kuzun;
Middle Mongolic: Precl.Mo. kiijiigiin; MNT gijjiiii(n); HY kiijiiiin; Yiyu
kiifii’tin; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden kijjiin; Ibn-Muh. kijjiin; Mugq. kii-
Jjiiin; Ist. kiijiin; Rasulid kijjiin; Kirakos n.a.;

igi~1i

Literary Mongolian cigiray ~ Cigireg ‘strong, sturdy, tight' > Modern Mongolic:
cf. non-archaic: Khalkha cireg, Buryat sirag, Kalmuck tsirag; archaic:
KhamniganT ¢irag; Dagur n.a.; East Yugur ¢irag; MonguorH éirag; Mon-
guorM n.a.; Baoan n.a.; Santa ¢igara; Mogol n.a.; Middle Mongolic: Precl.

Mo. ¢igiray; MNT n.a.; HY éiirag; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden
n.a,; Ibn-Muh. n.a.;; Mugq. n.a,; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Mongolic « Turkic *tigirag: cf. Old Turkic tigraq ‘firm, tough’ < tigra- ‘to be
tough, sturdy’;

(b) VIGV?(with the different vowels) - V2
The quality of the long vowel depends on the quality of the second vowel of the

conjunction,® e.g.

6 In comparison with Modern Turkic languages, the Tuvan secondary long vowels also devel-
oped from the Vowel—Consonant—Vowel pattern, but depending on the first vowel. E.g. Old
Turkic agir ‘hard’ ~ Tuvan ar; Old Turkic bagir ‘liver’ ~ Tuvan bar; Old Turkic ogul ‘boy’ ~
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178 KHABTAGAEVA
AGU-U
Literary Mongolian ayula ‘mountain’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha @/(an), Buryat @tla, Kalmuck @/; archaic: Kham-
niganT ala(n); Dagur aul; East Yugur @ila; MonguorH ula; MonguorM ula;
Baoan ula; Santa ula; Mogol aslo; Middle Mongolic: Precl. Mo. ayula; MNT
a'ula; HY a’ula; Yiyu awula; ZY aula; ‘Phags-pa a’ula; Leiden aula; Ibn-
Muh. a’isla; Mugq. a’'ula ~ @ila; Ist. n.a.; Rasulid aula; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian jegiin ‘needle’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha dzii(n), Buryat zii(n), Kalmuck ziin; archaic:
KhamniganT dzii(n); Dagur ju; East Yugur jiin; MonguorH giz; Mon-
guorM 3au; Baoan en; Santa sun; Mogol joun; Middle Mongolic: Precl.
Mo. jegiin; MNT je'ii; HY jo’iin; Yiyu jiwii; ZY jiti; ‘Phags-pa n.a.; Leiden
n.a.; Ibn-Mubh. jiin; Mugq. je’iin; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

iGU~U
Literary Mongolian serigiin ‘cool'> Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha seriin, Buryat heryiin, Kalmuck seriin ~ siriin;
archaic: KhamniganT seryiin; Dagur saran; East Yugur s#ruin; MonguorH
saran; MonguorM Seran; Baoan n.a.; Santa Sierun; Mogol n.a.; Middle
Mongolic: Precl.Mo. serigiin; MNT seriii[t-] ‘to become cool’; HY seri’in;
Yiyu seriiin; ZY n.a.; ‘Phags-pa seriun; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Mugq.
n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

(c) O'GV?(with the different vowels) -~ O%

If the first vowel of the conjunction is labial, a long ¢ or ¢ replaces the VGV
conjunction according to vowel harmony, e.g.

OGA -0

Tuvan 6/; Old Turkic sogig ‘cold, frost’ ~ Tuvan sak; Old Turkic yogun ‘thick’ ~ Tuvan ¢éon; etc.
(Khabtagaeva 2009: 42).
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THE ROLE OF EWENKI VGV IN MONGOLIC RECONSTRUCTIONS 179
Literary Mongolian bdgere kidneys’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha, Kalmuck bor, Buryat bore; archaic: Khamni-
ganT bore; Dagur bar; East Yugur piire; MonguorH boro; MonguorM bori;
Baoan béra; Santa boro; Mogol béara; Middle Mongolic: Precl.Mo. bager-
e; MNT bd'ere; HY bd'ere; Yiyu biir; ZY biir; ‘Phags-pa n.a.; Leiden bdre;
Ibn-Mubh. n.a.; Mug. n.a,; Ist. borek; Rasulid boire; Kirakos n.a.;

Mongolic « Turkic *bagare: cf. Old Turkic bdgiir ‘the kidneys’;

There is a rule that the quality of the secondary long vowel in a non-initial syl-
lable always depends on the first vowel of the conjunction. However, Kalmuck
is an exception to this rule, it depends on the second vowel (Poppe 1955: 60—71):

Literary Mongolian noyoyan ‘green’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha nogon, Buryat nogo(n), Kalmuck noyan; archaic:
KhamniganT nogd(n); Dagur nuwa ‘vegetables’; East Yugur nogon; Mon-
guorH nogon; MonguorM nogon; Baoan negun; Santa nogon; Mogol n.a.;
Middle Mongolic: Precl.Mo. noyuyan; MNT nogoan; HY nogoan; Yiyu
noyo ‘vegetable’; ZY nuo ‘blue, indigo’; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-
Mubh. n.a,; Muq. noyan; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian jiroya ‘amble; ambler’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha joro, Buryat Zoro, Kalmuck dZora; archaic:
KhamniganT dZiro; Dagur jird; East Yugur jord; MonguorH Zoro; Mon-
guorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol jire; Middle Mongolic: Precl.Mo.
Joriy-a~jiroy-a; MNT n.a.; HY n.a.; Yiyu joriya; ZY jurda; ‘Phags-pan.a.; Lei-
den joriya; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. n.a.; Ist. jorya; Rasulid joriya; Kirakos n.a.;

Mongolic « Turkic *yoriga: cf. Old Turkic yoriga ‘a horse that ambles or goes at
a jog trot’ < yori- ‘to walk, march.

As seen, in the Modern archaic languages the secondary vowel is shortened.
The Middle Mongolic data presents the disappearance of -G-, whereby iden-
tical vowels were contracted into one long vowel (e.g. aya > aa or a), while
different vowels were not contracted into a long vowel yet (e.g. ayu > a’u). The
Mongolic words of this category in Nugteren’s list were already reconstructed
with long vowel or diphtongs (Nugteren 2011: 263-546).
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180 KHABTAGAEVA
(d) the pattern Vowel—Consonant f—Vowel:

There are some cases where a secondary long vowel developed from the *VBV
pattern. Their number is not high, e.g.

Proto-Mongolic *tafulai < *tafil +Ai {Mongolic NN: Ramstedt 1957: 182—183};
Literary Mongolian taulai ‘hare’ > Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha titlai, Buryat titlai, Kalmuck titla; archaic: Kham-
niganT tulai; Dagur taul?; East Yugur tult; MonguorH toli; MonguorM
taulai; Baoan teli; Santa tauloi; Mogol taulai; Middle Mongolic: Precl.Mo.
taulai; MNT taolai ~ ta'ulai; HY taulai; Yiyu taulai; ZY n.a.; ‘Phags-pa
tavlayi; Leiden taulai; Ibn-Muh. n.a.; Muq. ta’ulai; Ist. taulai ~ tilai; Rasu-
lid taulai; Kirakos tabsya[n] (« Turkic);

Mongolic « Turkic *afis: cf. Old Turkic tavisgan ‘hare’;

Proto-Mongolic *keBiiken < *kefii” boy’ +KAn {Mongolic NN/Diminutive: Pop-
pe GWM §124}; Literary Mongolian keiiken ‘child, girl, daughter’ - Modern
Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha xiixen, Buryat xiixen, Kalmuck kiikn; archaic:
KhamniganT kiiken; Dagur kak™; East Yugur kiiken; MonguorH kugdn
‘small child, boy’; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol kavka ~
kavka; Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT kd’iliken; HY keiiken; Yiyu
kowii ~ kowii; ZY n.a.; ‘Phags-pa ke'un(u) ‘son’; Leiden kiiken; Ibn-Muh.
n.a.; Mugq. kiiken; Ist. keiiken; Rasulid ketiket {pl.}; Kirakos n.a.

(e) Separately should be mentioned the words in some languages in which
the intervocalic VGV contracted to a long vowel, while in others it did not
yet. What is more it also characterised the Middle Mongolic sources. This
change suggests a different period of development of secondary vowels
in Mongolic languages (For more examples, see Rassadin 1982: 43):

7 Cf. Literary Mongolian kiibegiin ‘son, boy’, Khalkha xéwiin ~ xtiwiin, Buryat xtibiin, Kalmuck
kowiin.
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THE ROLE OF EWENKI VGV IN MONGOLIC RECONSTRUCTIONS 181

Literary Mongolian degel ‘clothes, garment, jacket, coat, gown'> Modern
Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha del, Buryat dege!l, Kalmuck dew/; archaic: Kham-
niganT degel ~ debel ~ del; Dagur dal%; East Yugur dil; MonguorH dél;
MonguorM der; Baoan n.a.; Santa gien; Mogol n.a.; Middle Mongolic:
Precl.Mo. degel; MNT de’el ~ degel; HY de’el; Yiyu de’el; ZY del; ‘Phags-pa
n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. dé/; Mugq. dél; Ist. débil; Rasulid del; Kirakos—.

Literary Mongolian egem ‘clavicle, collar-bone; complete arm’ -~ Modern Mon-
golic:

cf. non-archaic: Khalkha egem, Buryat, Kalmuck ém; archaic: Khamni-
ganT egem ~ 0gem; Dagur n.a.; East Yugur n.a.; Monguor n.a.; Baoan n.a,;
Santa n.a.; Mogol n.a.; Precl.Mo. n.a; MNT egem; HY n.a; Yiyu n.a; ZY
n.a.; ‘Phags-pan.a.; Leiden egem; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. n.a; Ist. n.a.; Rasulid
egem; Kirakos n.a.

The Preservation of Mongolic VGV

Another group includes the Mongolic words in which the secondary long vowel
is not developed. In Modern Mongolic the intervocalic VGV is preserved, while
in Middle Mongolic it was devoiced (Poppe 1955: 146-154). There are also some
cases in Modern Mongolic in which one vowel or both vowels (cf. especially
Kalmuck and Khalkha forms) were dropped, e.g.

Literary Mongolian egeci ‘elder sister’ - Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha eg¢, Buryat egese, Kalmuck eg¢; archaic: Kham-
niganT egeci ~ 6gico; Dagur akc; East Yugur ayeca; MonguorH gaca; Mon-
guorM gaci[diau] ‘sisters’; Baoan egci; Santa agaci; Mogol n.a.; Middle
Mongolic: Precl.Mo. egeci; MNT egeci; HY egeci; Yiyu ekeci; ZY ekedi;
‘Phags-pa n.a.; Leiden egeci; Ibn-Muh. n.a.; Mug. egedi; Ist. n.a.; Rasulid
egedi; Kirakos akaci;

Literary Mongolian bulayan ‘sable’ -~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha bulga(n), Buryat bulga(n), Kalmuck bulyn; ar-
chaic: KhamniganT bulga(n); Dagur balay; East Yugur balagan; Mon-
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182 KHABTAGAEVA

guorH bulga; MonguorM rn.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol n.a.; Middle
Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT bulugan; HY bulugan; Yiyu bulaqa; ZY
bulugan; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. bulgan; Ist. n.a.;
Rasulid bulayan; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian daya- ‘to follow’ >~ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha, Buryat daga-, Kalmuck day“; archaic: Khamni-
ganT daga-; Dagur day-; East Yugur daga-; MonguorH daga-; MonguorM
daga-; Baoan daga-; Santa daga-; Mogol n.a.; Middle Mongolic: Precl. Mo.
daya-; MNT daqa-; HY daga-; Yiyun.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pan.a.; Leiden n.a.;
Ibn-Mubh. n.a.; Mug. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian ¢imdgen ‘marrow; bone containing marrow’ -~ Modern
Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha éomdg, Buryat semge(n), Kalmuck tsimgn; ar-
chaic: KhamniganT n.a.; Dagur simay; East Yugur cengwen; MonguorH
cimuge; MonguorM ¢umugai; Baoan n.a.; Santa ¢umaga; Mogol n.a.; Mid-
dle Mongolic: Precl.Mo. n.a.;; MNT n.a.; HY cimegen; Yiyu n.a.; ZY n.a;
‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. ¢imegen; Ist. n.a.; Rasulid
¢imge; Kirakos n.a.

It is questionable why in the first group the intervocalic VGV developed into a
secondary long vowel, while in the second group it was preserved. Rassadin
(1982: 45) explains this phenomenon by the stress. According to his theory,
the secondary long vowels developed in words where the second vowel of the
VIGV? sequence was stressed.

During my investigation of Mongolic loanwords in Ewenki, I found different
words that follow the definite development of the Mongolic intervocalic VGV.
Probably the loanwords play a key role as evidence of two different origins
of the VGV sequence in Mongolic. There are variants of change: preservation,
devoicing, or change to the bilabial VwV.

Mongolic Intervocalic VgV in Ewenki Loanwords

(a) The first group consists of Mongolic loanwords in which the intervocalic
VGV is preserved, when in all Modern Mongolic data it is shown to have
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developed into a long vowel. Probably this phonetic feature characterised
the early period of borrowing of Mongolic words, when the VGV was
not contracted to a long vowel. The period may be earlier than the 13th
century, when the Middle Mongolic sources show the development of
long vowels already started. E.g.

(1) Nercha Ewenki adugun ‘herd of horses’ « Mongolic aduyun ‘herd of
horses; horse’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. aduyun ~ aduyun; MNT adu'un; HY adw'u[¢i);
Yiyu adu[é]; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. adiin; Mugq. n.a,;
Ist. adun[¢i]; Rasulid aduan|ci]; Kirakos n.a.; Literary Mongolian aduyu(n) ~
adayu(n); Modern non-archaic: Buryat adiun; Lower Uda Buryat adithan ~ adi-
hun; Khalkha adii; Kalmuck adun; Modern archaic: KhamniganT adii(n); Dagur
ad>; EYugur n.a.; Monguor n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(2) Barguzin Ewenki bogoli ‘rope, string, tie’ + Mongolic *boyoli < boyo- ‘to
bind, tie, bundle, wrap, envelop’ -/i {Mongolic VN: Poppe GWM §162} «
Turkic *bogd-: cf. Old Turkic bog- ‘to strangle, choke’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. boyo-; MNT boo- ‘to block, obstruct’; HY n.a,;
Yiyu n.a;; ZY n.a; ‘Phags-pa n.a.; Leiden 60-; Ibn-Muh. n.a.; Muq. b6- ~ bo'o-
; Ist. n.a.; Rasulid n.a; Kirakos n.a.; Literary Mongolian boyo-; Modern non-
archaic: Buryat b0-; Khalkha 60-; Kalmuck b6-; Modern archaic: KhamniganT
bo-; KhamniganM bo-; Dagur b3-; EYugur pii-; Monguor b6-; Baoan n.a.; Santa
n.a.; Moghol n.a;

(3) Nercha Ewenki ¢aga- ‘to milk’ + Mongolic saya- ‘to milk’ « Turkic *sagd-:
cf. Old Turkic sag- ‘to milk’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. saya-; MNT saa-; HY n.a.; Yiyu n.a; ZY n.a,;
‘Phags-pan.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. sa-; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; Literary Mongolian saya-; Modern non-archaic: Buryat sa-; Khalkha sa-;
Kalmuck sa-; Modern archaic: KhamniganT sa-; Dagur sa-; EYugur sa-; Mon-
guorH sa-; MonguorM sa-; Baoan sa-; Santa sa-; Moghol so-;

(4) Barguzin Ewenki emegen ‘saddle’ < Mongolic emege! ‘saddle’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. emegel; MNT eme’el; HY n.a.; Yiyu eme’el; ZY
emeél; ‘Phags-pa n.a.; Leiden emél; Ibn-Muh. emél; Mugq. emél; Ist. n.a.; Rasulid
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emél; Kirakos n.a.; Literary Mongolian emegel; Modern non-archaic: Buryat,
Khalkha emeél; Kalmuck emél; Modern archaic: KhamniganT emél ~ emdl ~ omal,
KhamniganM emeél; Dagur am3l; East Yugur emel; MonguorH imel; MonguorM
imer; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol emol;

(5) Barguzin Ewenki imagan ‘goat’ < Mongolic imayan ‘goat’ < Turkic *ima-
ga: cf. Old Turkic imga ‘wild mountain goat’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. imayan; MNT imaat (plural); HY ima’an; Yiyu
imaan; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a,; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. imaan ~ iman;
Rasulid iman; Ist. n.a.; Kirakos iman; Literary Mongolian imayan; Modern non-
archaic: Buryat, Khalkha, Kalmuck yama(n); Modern archaic: KhamniganT
yama(n); KhamniganM ima(n); Dagur ima; East Yugur man; MonguorH ima;
MonguorM ima; Baoan yiman; Santa iman; Mogol n.a.;

(6) Barguzin Ewenki temegen ‘camel’ <~ Mongolic temegen ‘camel’ < *teme
+GAn {Mongolic NN: Khabtagaeva 2009: 280} « Turkic *dfd: cf. Old
Turkic taBdy ‘camel’

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. temege ~ temegen; MNT temeen; HY teme'en;
Yiyu temegen; ZY te[m]|me; ‘Phags-pa n.a.; Leiden temén; Ibn-Muh. temé; Mug.
temeén; Ist. n.a.; Rasulid temen; Kirakos taman; Literary Mongolian temegen;
Modern Mongolic: Buryat temeé(n); Khalkha teme(n); Kalmuck temén; Kham-
niganT temé; KhamniganM temé(n); Dagur tam3; East Yugur temen; MonguorH
tameén; MonguorM tiemie; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol tem’ ~ tem’on.

(b) The second group includes the Mongolic loanwords in which the inter-
vocalic VgV changed to the bilabial VwV, when in Modern Mongolic into
developed to a long vowel, e.g.

(7) Barguzin Ewenki kewer ‘meadow, tundra’ «+ Mongolic keger ‘steppe’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. keger; MNT ke'er; HY keer; Yiyu n.a.; ZY keher;
‘Phags-pa n.a.; Leiden keher; Ibn-Muh. keh[e]r ‘desert’; Muq. ker; Ist. keher;
Rasulid n.a.; Kirakos n.a.; Literary Mongolian kegere; Modern non-archaic: Bur-
yat xére; Khalkha xér; Kalmuck kér; Modern archaic: KhamniganT kére ~ kire;
Dagur x3r; East Yugur kire; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa
n.a.; Mogol n.a,;

(8) Barguzin Ewenki Auruwin; cf. Nercha Ewenki urugun ‘thumb’ < Mon-
golic quruyun ‘finger, toe; finger-like”:
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cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. quruyu ~ quruyun; MNT quru'u(n); HY quru*
un; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden quran; Ibn-Muh. qura[b¢i]; Mugq.
quran ~ yurun; Ist. quru’un; Rasulid quran; Kirakos n.a.; Literary Mongolian
quruyu(n); Modern non-archaic: Buryat xurgan; Khalkha xuri; Kalmuck xuryn;
Modern archaic: KhamniganT xuri; KhamniganM kuri(n); Dagur xord; EYugur
xurun; MonguorH xura; MonguorM quru; Baoan gura; Santa guru; Moghol
quru(n);

(9) Barguzin Ewenki jalaw ‘young; youth, lad’ « Mongolic jalayu ‘young,
youthful; youth, youthfulness’ < *jal+a- {Mongolic NV: Khabtagaeva 2009:
288} -GU {Mongolic VN/Adj.: Poppe GWM §152} « Turkic *yal: cf. Old
Turkic yas ‘fresh’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. jalayu; MNT jala’ui; HY n.a.; Yiyu jalawu; ZY
n.a.; Phags-pan.a.; Leiden jalawu; Ibn-Mubh. jala's; Muq. jala’i ~ jali; Ist. jalau;
Rasulid jalawu; Kirakos n.a.; Literary Mongolian jalayu; Modern non-archaic:
Buryat zalit; Khalkha dzalu; Kalmuck zalit; Modern archaic: KhamniganT dzali;
Dagur jal5; EYugur jalii; MonguorH jeliu; MonguorM galau; Baoan n.a.; Santa
galau; Moghol jalav;

(10) North-Baikal Ewenki jewin ‘left’; cf. Barguzin, Nercha Ewenki jun ‘east’ «
Mongolic jegiin ‘east, eastern, oriental; left”

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. jegiin; MNT jed’iin; HY je’iin; Yiyu n.a.; ZY n.a.;
‘Phags-pa n.a.; Leiden jewiin; Ibn-Mubh. jiin; Muq. joén; Ist. jiiyiin; Rasulid jeiin
~ jewiin; Kirakos n.a.; Literary Mongolian jegiin; Modern non-archaic: Buryat
zun; Khalkha dziin; Kalmuck ziin; Modern archaic: KhamniganT dziin; Dagur
Jjun; EYugur jun; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol
n.a.

There are two Ewenki loanwords in which the change VgV > VwV occurred, but
the expected secondary long vowel in Modern Mongolic is not present:

(11) Barguzin, North-Baikal Ewenki uwey, cf. Nercha Ewenki uge: ‘no, absent’
« Mongolic iigei ‘there is not; without; not”:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. iigei; MNT iigei; HY iigei; Yiyu n.a.; ZY n.a,;
‘Phags-pa n.a.; Leiden iigei; Ibn-Muh. iigei; Mugq. iigei; Ist. iigei; Rasulid tigei;
Kirakos n.a.; Literary Mongolian; Modern non-archaic: Buryat iigi; Khalkha
iigiii; Kalmuck uga ~ uya ~ iigé; Modern archaic: KhamniganT iigei ~ iigi; Dagur
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uwai; East Yugur wyui ~ wywei ~ #yo; MonguorH gui; MonguorM ugo; Baoan gi
(before verbs); Santa ui; Mogol uger;

(12) Barguzin Ewenki gowohun ‘wild garlic’ « Mongolic yoyosun ‘kind of wild
leek, Allium odorum’ < *yoyo® +sUn {Mongolic NN: Poppe GWM §137}:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. yoyosun; MNT gogosun; HY gogosun; Yiyu yoyo-
su; ZY gogosun; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a;; Mugq. n.a,; Ist. n.a;
Rasulid n.a.; Kirakos n.a.; Literary Mongolian yoyosu(n); Modern non-archaic:
Buryat gogoho(n); Khalkhan.a.; Kalmuck goy”sn; Modern archaic: KhamniganT
gogol, Dagur g¥ayas ‘wild chives’; East Yugur n.a.; MonguorH gogor; MonguorM
n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol n.a.;

The change of the Mongolic VGV > wV may be explained as an internal Ewenki
change, but it is still unclear. The Proto-Tungusic *VgV in Barguzin Ewenki as
in Literary Ewenki is preserved, while in the North-Baikal dialect it changed to
VWV (Khabtagaeva 2010/2011: 243). Information on its development in Baunt
and Nercha dialects is absent (Vasilevic 1948). Cf.

Literary Ewenki togo ‘fire’; Barguzin Ewenki toyo ~ North-Baikal Ewenki
towo ~ t0 (cf. Nanai tao; Ulcha tawa; Manchu tuwa);

Literary Ewenki tuge ‘winter’; Barguzin Ewenki tuye ~ North-Baikal
Ewenki tuwe ~ tue (cf. Nanai; Ulcha tue; Manchu tuwer);

Literary Ewenki juga ‘summer’; Barguzin Ewenki juya ~ North-Baikal
Ewenki juwa ~ jua (cf. Nanai jua; Ulcha jua ~ juwa; Manchu juwari).

Another possible explanation is that the borrowing took place when the change
of VGV > VwV was in progress in Mongolic languages. Cf. the data of the Leiden
manuscript—the Middle Mongolic source of 1343 written in Arabic script, in
which this change is evidenced (see Poppe 1927: 1020; Rassadin 1982: 49):

Leiden awuski ‘lungs’ ~ Literary Mongolian ayuski;

Leiden ebéewiin ‘sternum, chest; brisket’ ~ Literary Mongolian ebcigtin;
Leiden ewiiden ‘door’ ~ Literary Mongolian egtiden;

Leiden itawun ‘partridge’ ~ Literary Mongolian itayun;

Leiden $ibawun ‘bird’ ~ Literary Mongolian sibayun, etc.

8 Cf. Khalkha gogod (< *yoyo +d) ‘variety of wild leek) gogol (< *yoyo +l) ‘a variety of the

Liliaceae Hall..
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(c) In the third group of Ewenki loanwords, instead of the guttural VGV in
the intervocalic position, we find a devoiced VKV, which does not evolve
into a long vowel in Modern Mongolic. In Middle-Mongolic sources it is
also unvoiced as in Ewenki loanwords. This phonetic criterion may be
the evidence of the presence of the original Mongolic *VKV, which was
voiced and did not develop into the secondary long vowel, e.g.

(13) Barguzin Ewenki idokon, Nercha Ewenki idaken ‘shamaness’ < Mongolic
iduyan < *idugan:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HY iduqan; Yiyu iduan; ZY n.a.;
‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid iduyan;
Kirakos n.a.; Literary Mongolian iduyan ~ uduyan; Modern non-archaic: Buryat
udagan; Khalkha udgan; Kalmuck udyan; Modern archaic: KhamniganT uda-
gan; Dagur yadagan; East Yugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan
n.a,; Santa n.a.; Mogol n.a,;

(14) Barguzin Ewenki kalbaka ‘spoon’ « Mongolic galbaya ‘spoon’ < *galba-
GAn {Mongolic VN: Poppe GWM §149} < *galbaqa « Turkic *qalbV- ‘to
stratch’: cf. Old Turkic gasugq ‘spoon’ < gasi-(X)K {Turkic VN: Erdal 1991:
224}:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. galbuy-a; MNT qalbuqa; HY galbuga; Yiyu n.a.;
ZY qalbuqa; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a;; Mugq. galbuya ~ yal-
buya; Ist. n.a.; Rasulid galbuya; Kirakos n.a.; Literary Mongolian galbay-a(n) ~
galbuy-a(n); Modern non-archaic: Buryat xalbaga; Sayan Buryat xalbaga ‘boat
paddle’; Lower Uda Buryat kalbaga; Khalkha xalbaga; Kalmuck xalw®a; Mod-
ern archaic: KhamniganT xalbaga; Dagur xalbey; EYugur xalgwa; MonguorH
xaulga; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(15) Nercha Ewenki mekejin ‘sow, female wild boar’ < Mongolic megeji <
*mekejfin ‘sow’”:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HY mekeji; Yiyu n.a.; ZY mekejin;
‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. n.a,; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kira-
kos n.a.; Literary Mongolian megeji; Modern non-archaic: Buryat megeze; Khal-
kha megj; Kalmuck meg°dzi; Modern archaic: KhamniganT megedzin ~ meked-
Zin ~ mingedzin; Dagur mayaj; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a;
Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.
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(16) Barguzin Ewenki unukan ‘foal on his first year’ + Mongolic unayan <
*unugan:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. unayan; MNT unugan; HY unuqan; Yiyu
una[yla; ZY unuqon; ‘Phags-pa n.a.; Leiden unayan; Ibn-Muh. unaya; Mugq.
unayan; Ist. n.a.; Rasulid unugan; Kirakos n.a.; Literary Mongolian unayan;
Modern non-archaic: Buryat, Khalkha unaga(n); Kalmuck; Modern archaic:
KhamniganT unaga(n); Dagur n.a.; East Yugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM
n.a.; Baoan n.a.; Santa unayan; Mogol n.a.;

Itisimportant to note that in the Middle Mongolic sources in front-vowel words
the guttural consonants were marked by -g- and --, while in back-vowel words
the guttural consonant was only -g-. In this way, the next two Ewenki loanwords
with the unvoiced VkV assume the original consonant, in spite of presence of
Middle Mongolic forms, which were marked with the voiced VgV:

(17) Barguzin Ewenki kelteke ‘one-eyed, curve, crooked; freak, cripple’ « Mon-
golic keltegei ‘slanting, askew, inclined; divergent, incorrect; unfair, bi-
ased, partial’ < *kelte+GAi < *keltekei:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT keltegei; HY n.a; Yiyu n.a,; ZY n.a,;
‘Phags-pan.a.; Leiden keltegei; Ibon-Muh. n.a.; Mugq. keltegei; Ist. n.a.; Rasulid n.a.;
Kirakos n.a.; Literary Mongolian keltegei; Modern non-archaic: Buryat xeltegi;
Khalkha xeltgr; Kalmuck kelt’gé; Modern archaic: KhamniganT keltegi; Dagur
kaltyt; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a; Baoan n.a.; Santa n.a;
Moghol n.a.

(18) Barguzin Ewenki kureken ~ kurakan; Nercha, North-Baikal Ewenki kure-
ken ‘husband of the younger sister’ « Mongolic kiiregen < *kiireken ‘hus-
band of one’s daughter or sister; son-in-law; bridegroom’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. kiiregen; MNT giiregen ~ giirigen; HY giiregen;
Yiyu kiirgen; ZY kiirgen; ‘Phags-pan.a.; Leiden n.a.; Ibn-Mubh. kiirgern; Mugq. kiire-
gemn; Ist. kiirgen; Rasulid kiirgen; Kirakos n.a.; Literary Mongolian kiirgen; Mod-
ern non-archaic: Buryat xiirge(n); Khalkha xiirgen; Kalmuck kiirgn; Modern
archaic: KhamniganT kiirigen ~ korigon; Dagur xuryun; EYugur k#rgen; Mon-
guorH kurgén; MonguorM kurgeen; Baoan kurgay; Santa qugon; Moghol n.a.;

There are two Ewenki loanwords that contain the probably original *VgV.

Because of a lack Middle Mongolic data, our supposed reconstruction can be
confirmed only by Ewenki loanwords:
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(19) Nercha Ewenki ¢indakan ‘polar hare’ < Mongolic ¢indayan < *¢indakan
‘white hare or rabbit, polar hare”:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HY n.a.; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-
pa n.a; Leiden n.a; Ibn-Muh. n.a; Muq. n.a; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; Literary Mongolian ¢inday-a(n); Modern non-archaic: Buryat sandaga(n);
Khalkha éandaga; Kalmuck t$ind*yan; Modern archaic: KhamniganT dinda-
ga(n); Dagur n.a.; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.;
Santa n.a.; Moghol n.a,;

(20) Barguzin Ewenki dorokon ‘hedgehog’ « Mongolic doroyon < *dorogon
‘badger”:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HY n.a; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-
pan.a; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Mugq. n.a,; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;
Literary Mongolian doroyon; Modern non-archaic: Buryat; Khalkha dorgon;
Kalmuck n.a.; Modern archaic: KhamniganT dorogo(n) ~ dorgo(n); Dagur n.a.;
East Yugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol
n.a,;

However, Ewenki words cannot in all cases confirm the possibility of the origi-
nal VKV, which was later voiced in Mongolic and not contracted to a secondary
long vowel in Modern Mongolic. It is an interesting fact that generally all these
examples belong to the Nercha Ewenki dialect. Possibly these loanwords were
borrowed in the “transitional” period.

(21) Nercha Ewenki keltege ‘crucian’ < Mongolic keltege < *kelteke ‘crucian,
crucian-carp ( fish)":

cf. Middle Mongolic: Precl. Mo. n.a.; MNT n.a.; HY n.a; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-
pa n.a; Leiden n.a; Ibn-Muh. n.a; Mug. n.a; Ist. n.a; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; Literary Mongolian keltege; Modern non-archaic: Buryat xeltegene ‘bream’;
Khalkha xelteg; Kalmuck n.a.; Modern archaic: KhamniganT keltege; Dagur
kaltay; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a;
Moghol n.a;

(22) Nercha Ewenki kuluguna ‘mouse’ < Mongolic quluyana ‘mouse, rat’ <

qula ‘dark brown, dark gray’ +GAnA {Mongolic NN: Poppe GWM §119}
< *qulugana:
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cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. quluyan-a ~ qulayan-a; MNT qulugana; HY
qulugana; Yiyu qulyuna; ZY n.a.; ‘Phags-pa qulugana; Leiden qulquna; Ibn-
Mubh. qulyuna; Mugq. qulyuna; Ist. qulyuna; Rasulid qulugana; Kirakos n.a.; Lit-
erary Mongolian quluyan-a; Modern non-archaic: Buryat xulgana ~ xulganan;
Khalkha xulgana; Kalmuck xulyn; Modern archaic: KhamniganT xulugana;
Dagur n.a.; EYugur yunlag ~ yunaglag ~ yunagla; MonguorH xvnagla ~ xana-
gla; MonguorM quvargvarna; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(23) Nercha Ewenki tamaga ‘road sign, direction sign’ « Mongolic tamaya <
*tamagqa ‘seal, stamp; brand; branding iron’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. tamy-a; MNT n.a.; HY tamqa; Yiyu tama[ yla; ZY
tamqa; ‘Phags-pa tamga ~ tamga; Leiden n.a.; Ibn-Muh. tamya; Mugq. tamya;
Ist. n.a; Rasulid n.a; Kirakos n.a.; Literary Mongolian tamay-a(n); Modern
non-archaic: Buryat tamga; Khalkha tamga; Kalmuck tamya; Modern archaic:
KhamniganT tamaga; Dagur n.a.; EYugur n.a.; MonguorH tamaga; MonguorM
n.a.; Baoan tamka; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(24) Nercha Ewenki tugucek ‘stump’ < Mongolic tdgiiceg < *tokiiceg ‘a charred
stump of a tree’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HY n.a.; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-
pa n.a; Leiden n.a; Ibn-Muh. n.a; Mug. n.a; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; Literary Mongolian tdgiiceg; Modern non-archaic: Buryat tiigseg; Khalkha
togcdg; Kalmuck n.a; Modern archaic: KhamniganT n.a.; Dagur n.a.; EYugur
n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol—.

The next example may also assume the possibility of the original *VkV, which
was later voiced in Mongolic and not contracted to a secondary long vowel in
Modern Mongolic. An interesting fact that the Middle Mongolic initial /- is not
preserved and shows the “later” period of borrowing:

(25) Nercha Ewenki elegen ‘liver’ < Mongolic elegen < heligen < *heliken ‘liver;
breast, belly; blood relative’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. eligen; MNT helige(n) ~ elige; HY heligen; Yiyu
helige; ZY heligen; ‘Phags-pan.a.; Leiden helegen; Ibn-Mubh. heligen; Mugq. eligen;
Ist. n.a,; Rasulid felige; Kirakos n.a.; Literary Mongolian elige; Modern non-
archaic: Buryat elge(n); Khalkha eleg; Kalmuck elgn; Modern archaic: Khamni-
ganT ilige(n) ~ elige(n) ~ iligii(n); Dagur xalay; EYugur heleyen; MonguorH xalgs;
MonguorM xarge; Baoan helge; Santa n.a.; Moghol ilkan ‘heart.
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Conclusion

The answer to the question why instead of the intervocalic VGV in some
Mongolic words there is a long vowel, while it was preserved other words,
can probably be found in Ewenki loanwords. This paper discusses twenty-five
Ewenki data in which the Mongolic intervocalic VGV was preserved, devoiced
or changed to the bilabial VwV. The different changes assume a different origin
of the Mongolic consonant. Besides the Middle-Mongolic data, the Ewenki
loanwords strengthen the possibility of the presence of two different original
guttural consonants, *“VGV and *VKV. The first one later developed into a long
vowel in Modern Mongolic, while the second was voiced and was preserved in
Modern Mongolic.

As expected the Khamnigan Mongol and Dagur data do not help in this
solution.
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